Roénik 2018

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Castka 31 Rozeslana dne 9. listopadu 2018 Cena K¢ 70,-

OBSAH:

46. Sd&leni Ministerstva zahrani¢nich véci k platnosti dvoustrannych mezinirodnich smluv ve vztazich mezi Ceskou republikou
a Cernou Horou

47. Sdé&leni Ministerstva zahrani&nich v&ci o sjednéni Dohody o filmové koprodukci mezi vlidou Ceské republiky a vladou Stitu
Izrael




Strana 994 Sbirka mezinirodnich smluv & 46 / 2018 Castka 31

46

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdé&luje, Ze na zékladé ukondeni jednini mezi Ceskou
republikou a Cernou Horou o pravnim nastupnictvi do dvoustrannych mezinarodnich smluv,
sjednanych mezi Ceskou republikou, resp. byvalym Ceskoslovenskem na jedné strang
abyvalou Jugoslavii na strané druhé (pfi nichZz deskd strana vychizela do ukonéeni
zminénych jednéani z prohlaseni Ceské republiky, podle kterého se Ceska republika poéinaje
1. lednem 1993 povazuje za pravniho nastupce ve dvoustrannych mezinirodnich smlouvach,
v nichZ jednou ze stran bylo byvalé Ceskoslovensko), a s ohledem na nétu éernohorské strany
ze dne 4. ¢ervna 2018 a noétu Ceské strany ze dne 31. srpna 2018, jsou od 31. srpna 2018
povaZzovany za platné ve vztazich mezi Ceskou republikou a Cernou Horou pouze nésledujici

smlouvy, jez byly uvedeny v piiloze I k citovanym nétam:

1. Umluva mezi republikou Ceskoslovenskou a kralovstvim Jugoslavskym o zamezeni
dvojiho zdanéni v oboru davek pozistalostnich (Praha, 24. inora 1936);

2. Dohoda mezi Republikou ceskoslovenskou a Demokratickou svazovou republikou
Jugoslavii o néhradach za vale¢né $kody, rozdéleni madarské nahrady sjednana
vymeénou noét (Praha, 22. listopadu 1945);

3. Dohoda mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni lidovou republikou
Jugoslavii o vyporadani otevienych majetkovych otazek (Praha, 11. Ginora 1956);

4. Dohoda o spolupraci v oblasti kultury, umeéni, védy, Skolstvi a osvéty mezi vladou
Cekoslovenské republiky a vlddou Federativni lidové republiky Jugoslavie (Bélehrad,
29. ledna 1957);

5. Dohoda mezi vladou Ceskoslovenské socialistické republiky a vladou Federativni
lidové republiky Jugoslavie o mezinarodni silni¢ni dopravé (Praha, 22. fijna 1962);

6. Smlouva mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Socialistickou federativni
republikou Jugoslavii o Gpravé pravnich vztahi ve vécech obéanskych, rodinnych
a trestnich (Bélehrad, 20. ledna 1964);

7. Dohoda o spolupraci v oblasti turistického ruchu mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Socialistickou federativni republikou Jugoslavii (Bélehrad, 14. bfezna
1964);

8. Dohoda mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Socialistickou federativni

republikou Jugoslavii o spolupraci v oblasti mirového vyuzivani jaderné energie
(Praha, 15. (inora 1966);
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Dohoda mezi vlddou Ceskoslovenské socialistické republiky a vladou Socialistické
federativni republiky Jugoslavie o zmeénach a dopliicich Dohody mezi vladou
Ceskoslovenské socialistické republiky a vladou Federativni lidové republiky
Jugoslavie o mezinarodni silni¢ni dopravé, sjednané dne 22. ¥ijna 1962

(Praha, 15. kvétna 1980);

Konzul4rni imluva mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Socialistickou
federativni republikou Jugoslavii (Praha, 10. prosince 1981);

Dohoda mezi vladou Ceskoslovenské socialistické republiky a Svazovou vykonnou
radou Skupstiny Socialistické federativni republiky Jugoslavie o védeckotechnické
spolupraci (Praha, 13. dubna 1989);

Smlouva mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Socialistickou federativni
republikou Jugoslavii o vzijemném predavani odsouzenych k vykonu trestu odnéti
svobody (Praha, 23. kvétna 1989);

Platebni dohoda mezi vlddou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a Svazovou
vykonnou radou Skupstiny Socialistické federativni republiky Jugoslavie (Bélehrad,
8. inora 1991);

Protokol z jedndni o vyfeSeni salda na likvidaénim G¢tu konaného
23. aZ 26. bfezna 1992 (vyména dopisi ze dne 7. a 11. kvétna 1992);

Dohoda mezi vlddou Ceské republiky a federalni vladou Svazové republiky Jugoslavie
o vzajemné podpofe a ochrané investic {Bélehrad, 13. ¥{ina 1997);

Dohoda mezi vladou Ceské republiky a svazovou vladou Svazové republiky Jugoslavie

o vzajemné pomoci v celnich otazkach (Bélehrad, 9. zafi 1998);

Protokol o spoluprici mezi Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské republiky
a Ministerstvem cestovniho ruchu Republiky Cerna Hora (Budva, 27. dubna 2001);

Smlouva mezi Ceskou republikou a Svazovou republikou Jugoslavii o socialnim
zabezpeceni (Bélehrad, 17. ledna 2002);

Spravni ujednini k provadéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Svazovou
republikou Jugoslavii o socialnim zabezpedeni (Praha, 23. kvétna 2002);

Dohoda o stavu dvoustrannych smluv mezi Ceskou republikou a Svazovou republikou
Jugoslavii, sjednand vyménou nét ze dne 2. Cervence 2002 a 6. srpna 2002;

Smlouva mezi vladou Ceské republiky a radou ministri Srbska a Cerné Hory
o zamezeni dvojimu zdanéni v oboru dani z pfijmu a z majetku (Praha, 11. listopadu
2004).
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47

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 8. listopadu 2017 byla v Jeruzalém& podepsina Dohoda
o filmové koprodukci mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Stitu Izrael.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 14 odst. 1 dne 13. &ervence 2018.

'''''
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DOHODA
O FILMOVE KOPRODUKCI
MEZi
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU STATU IZRAEL
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Viada Ceské republiky a viada Statu lzrael (dale jen ,Strany®),

berouce v ivahu skuteénost, Ze vzdjemnd spoluprace maze poslouZit rozvoji filmové produkce a
povzbudit dalsi rozvoj kulturnich a technologickych vazeb mezi obéma zemémi;

s ohledem na to, Ze koprodukce muZe byt prospésna pro filmovy primysl obou zemi a pfispét
k ekonomickému ristu v Ceské republice a ve Staté Izrael;

odkazujice se na spoletné rozhodnuti vytvofit ramec pro podporu veskeré audiovizualni tvorby,
zejména filmové koprodukce; :

odvoldvajice se na Dohodu mezi viadou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlddou Statu
Izrael o spolupréci v oblasti kultury, podepsanou v Praze dne 29. dubna 1991;

se dohodly takto:

Clanek 1

Pro ulely této dohody se rozumi:

(1) ,koprodukéni film“ audiovizudini dilo, na némi se podili ¢esky a izraelsky koproducent,
bez ohledu na jeho délku nebo Zdnr, vietné fikce, animace adokumentdrni tvorby,
koprodukovand &eskym koproducentem aizraelskym koproducentem, vyrobeny
v jakémkoli formatu, pro distribuci prostfednictvim médii, v€etné kin, televize, internetu,
videokazet, videodiski, CD-ROM a dalsich podobnych prostfedkii, véetné jakychkoliv
budoucich forem kinematografické produkce a distribuce;

(2) ,€esky koproducent” osoba nebo subjekt, jeni provede vSechny potfebné kroky pro
vytvoreni koprodukéniho filmu;

(3) ,izraelsky koproducent” osoba nebo subjekt, jenZ provede vSechny potfebné kroky pro
vytvoreni koprodukéniho filmu; .

(4) ,,narodni film“ audiovizuaini dilo, pro jehoZ vytvofeni, vyrobu a/nebo propagaci muze byt
ziskdna podpora zfondl zaméfenych na narodni kinematografii dle platnych
mezinarodnich smiluv o filmové koprodukci a v souladu s vnitrostatnimi zakony a pravnimi
pfedpisy kazdé ze Stran;

(5) ,prislusné orgdny” organy zodpovédné za provadéni této Dohody. Pfisludnymi organy
jsou:

- na Ceské strané: Statni fond kinematografie
- naizraelské strané: Ministerstvo kultury a sportu.
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Clének 2

(1) Koprodukéni filmy, které maji byt koprodukovany podle této Dohody, podiéhaji schvaleni
pfislusnymi orgdny pfi splnéni procesnich pravidel stanovenych v pfiloze k této Dohodé.

{(2) Jakykoli koprodukéni film koprodukovany podle této Dohody a schvéleny pfislusnymi
organy bude povaZovan za narodni film jak v Ceské republice, tak ve Staté lzrael. Veskeré vyhody,
na které maji narok narodni filmy na zakladé vnitrostatnich zakon( a pravnich predpisa kazdé ze
Stran, se vztahuji vyhradné na koproducenta ze zemé, ktera zvyhodnéni poskytuje.

(3) Pokud se zméni podminky, za nichZ pfislusné organy koprodukci schvilily, je tfeba nové
schvaleni.

Cldnek 3

Koprodukéni filmy budou vyrobeny aZ do podoby konedné rozmnoZeniny urfené ke zvefejnéni na
Gzemi stath zicastnénych koproducentil. Pokud to viak vyZaduje scénadf nebo téma filmu, je
moiné i natdleni na lokacich (exteriérovych nebo interiérovych) v jiné zemi. Obdobné plati, Ze
nejsou-li na Uzemi statl zucastnénych koproducent k dispozici postprodukéni sluzby uspokojivé
kvality nebo za uspokojivych podminek, mohou byt takovéto sluzby objednany od poskytovatele
v tfeti zemi.

Clének 4

(1) Pfislusné vklady ¢eského koproducenta a izraelského koproducenta do koprodukce se
mohou pohybovat v rozmezi 10 aZ 90 procent vyrobniho rozpoctu. Kromé toho se budou esky
koproducent a izraelsky koproducent podilet na koprodukénim filmu po strance technické a/nebo
tvoréi. Technickd a tvir¢i ucéast zahrnuje kromé jiného ucast autort, vykonnych umélcd,
technického a produkéniho personalu, ostatnich élent $tabu, laboratofi a zafizeni.

(2) Producenti ze tfetich zemi se mohou podilet na koprodukci tak, Ze pfispévek kaidého
z nich neprekrodi tficet (30) procent celkového rozpoctu koprodukéniho filmu a Ze pfispévek
ceského koproducenta a izraelského koproducenta nebude niZdi neZ padesat (50) procent.
Takovato ucast se bude Fidit ustanovenim ¢lanku 5 Dohody.

Clanek 5
(1) Prava dusevniho vlastnictvi v koprodukénim filmu, kterd nenaleii ¢eskému koproducentovi
a/nebo izraelskému koproducentovi, musi byt koproducentovi poskytnuta licenénimi nebo
obdobnymi smlouvami.

(2) Rozdéleni prav duSevniho vlastnictvi ke koprodukénimu filmu, vCetné vlastnictvi
a poskytovani opravnéni k uZiti, musi byt sjednano v koprodukéni smlouvé.
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(3) Podminky pfistupu k origindlnim materidlim koprodukce a moZnost pofizovat si z nich
rozmnozZeniny, jakoZ i podminky spoluvlastnictvi hmotného substratu origindlniho negativu nebo
jiné formy vyjadieni konecné podoby filmu, budou upraveny prislusnou koprodukéni smiouvou
uzaviranou mezi koproducenty, podie procesnich pravidel stanovenych v pfiloze k této Dohodé.

4 V pfipadé, Ze je film zaznamenavan na filmovy negativ, musi byt negativ zpracovan
v laboratofi vybrané koproducenty a byt uloZen vtéto laboratofi na zakladé sjednanych
podminek.

Clanek 6

Strany usnadni doasny dovoz a nasledny opétovny vyvoz filmového vybaveni potfebného
k vyrobé filma podle této Dohody, v souladu s pfislusnymi vnitrostatnimi zakony a pravnimi
pfedpisy svych zemi. Vstup a pobyt tviréiho a technického persondlu druhé strany za ucelem
Ucasti na vyrobé filmi se uskuteChuje v souladu s pfislusnymi vnitrostatnimi zakony a pravnimi
predpisy. :

Clanek 7

Schvaleni filmu ze strany pfisludnych organl nepfedstavuje samo o sobé povoleni ani schvaleni
uvadeéni &i distribuce takto vyrobeného filmu. '

Clanek 8

(1) Je-li koprodukéni film uvadén na trh vzemi, kterd ma zavedeny kvéty ve vztahu k Ceské
republice i Statu lzrael, koprodukini film se zapoclitiava do kvéty pro zemi vétSinového
koproducenta. Pokud se ¢esky koproducent a izraelsky koproducent podileji vklady stejné vyse,
koprodukéni film se zapocitdva do kvéty pro tu stranu, jejimZz obanem je reZisér koprodukéniho
filmu nebo kde ma trvaly pobyt, a, je-li reZisér obéanem jiné zemé a ma také trvaly pobyt v jiné
zemi, koprodukeéni film se zapo&itava do kvét pro Ceskou republiku i Stat Izrael.

(2) Je-li koprodukéni film uvadén na trh vzemi, kterd ma zavedeny kvéty ve vztahu k Ceské
republice nebo Statu lzrael, uvadi jej na takovy trh koproducent z takové zemé, pro niz neplati
i4adna kvota.

(3) Je-li koprodukéni film uvadén na trh v zemi, kterd ma zavedeny kvéty ve vztahu k Ceské
republice a/nebo Statu lzrael, pFislusné organy se ve vztahu ke kv6tam mohou dohodnout na
ujedndnich odlisnych od ustanoveni odstavci (1) a (2) tohoto ¢lanku.

(4) Pokud jde o veskeré zaleZitosti tykajici se uvadéni koprodukéniho filmu na trh nebo jeho
vyvozu, kaZdd strana pfizna koprodukénimu filmu tentyZ status a zachézeni jako narodnimu filmu,
za podminek danych vnitrostatnimi zakony a predpisy.
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Clanek 9

(1) Vsechny koprodukéni filmy vyrobené podle této Dohody, budou oznaCeny jako cesko-
izraelské nebo izraelsko-Ceské koprodukce a zemé, z nichZ pochazi dalsi koproducenti pfisluSného
koprodukéniho filmu, budou do oznaceni zahrnuty stejnym zplsobem.

(2) Takové oznaéeni bude uvedeno samostatnym titulkem v dvodnich a/nebo zavérecnych
titulcich a ve veskerych komerénich reklamnich a propagaénich materidlech, kdykoli je film
zpfistupnén vefejnosti.

Clanek 10

(1) Za ucelem kontroly pinéni této Dohody mohou pfislusné organy ustavit spolecnou komisi.
Zasedani spoleéné komise se budou konat podle potieby stfidavé v Praze a v Jeruzalémé. SloZeni
spoleéné komise bude dohodnuto formou vymény dopisti mezi pfislusnymi organy odpovédnymi
za provadéni této Dohody. ’

(2) Spolecna komise:

- prezkoumava provadéni této Dohody,

- urcuje, zda bylo v oblasti koprodukce dosaieno celkové rovnovahy s ohledem na
pocet koprodukénich filmi, umélecky a technicky podil, procentudini uGcast
a celkovou vysi investic a stanovi opatfeni poklddana za nezbytna k dosazeni
takové rovnovahy,

- vydava doporuceni k obecnému zlepSeni spoluprace vramci filmové koprodukce
mezi ¢eskymi a izraelskymi producenty,

- doporucuje pozménovaci navrhy této Dohody pristusnym organiim.

Clének 11
Tuto Dohodu Ize ménit a upravovat pisemnou formou na zakladé vzajemné dohody obou Stran.
Jakékoli upravy této Dohody nebo jeji pfilohy se Fidi stejnymi pravidly pro vstup v platnost, jak
jsou stanoveny v €lanku 14 (1).

Cének 12

Jakékoliv rozpory, které mohou vyvstat v souvislosti s vykladem ¢&i provadénim této Dohody budou
urovnany smirné jednanim diplomatickou cestou.
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Clének 13

(1) Prislusné organy postupuji v souladu s procesnimi pravidly realizace filmovych koprodukci.
Tato procesni pravidia jsou uvedena v pfipojené pfiloze a tvofi nedilnou soucast této Dohody.

(2) Jakékoliv aktivity konané jednou ze Stran podle této Dohody musi byt provedeny v souladu
s vnitrostatnimi zakony a pravnimi pfedpisy této Strany.

Clének 14

(1) Tato Dohoda vstoupi v platnost v den doruceni druhého oznameni diplomatickou cestou,
ve kterém se Strany vzdjemné informuji o ukonceni svych vnitrostdtnich pravnich procedur
potiebnych pro vstup v platnost této Dohody.

(2) Tato Dohoda zlstane v platnosti po dobu péti let a bude automaticky prodlouiena o
daldich pét let, pokud jedna ze Stran nebude pisemné informovat druhou Stranu o svém
rozhodnuti ukoncit platnost této Dohody, a to nejpozdéji Sest mésich pred ukonfenim tohoto
obdobi.

(3) Nedokonéené koprodukce schvalené pfislusnymi organy v dobé platnosti této Dohody,
nebudou ukonfenim platnosti této Dohody dotéeny.

Dano v Jeruzalémé dne 8. listopadu 2017, coi odpovidd dni 19  Chedvan 5778,
ve dvou originalech v jazyce ¢eském, hebrejském a anglickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné
autenticka. V pfipadé rozdilného vykladu je rozhodujici znéni anglické.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Statu lzrael

Mgr. Daniel Herman v. r. Miri Reng V. T
ministr kultury ministryné kultury
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PRILOHA
PROCESNIi PRAVIDLA

1. Zadosti o schvaleni filmu se podavaji k obéma pFisluinym organGim nejpozdéji 30 dnii pfed
zahajenim hlavni faze nataceni nebo zahajenim vlastni animace filmu.

2. Pfisludné organy se vzajemné informuji o svém rozhodnuti ohledné kazdé takové Zadosti ve
Ihaté 30 dnl od data pfedloZeni uplné dokumentace uvedené v €lanku 3 téchto Procesnich

pravidel.

3. Zadosti musi byt doprovézeny niZe uvedenymi dokumenty v &edtiné nebo angliéting pro
Ceskou republiku a v hebrejsting nebo angli¢tiné pro Stat Izrael:

a. doklad o licenénich ujednénich ve vztahu k autorskym pravim ke scénafi filmu, popfipadé
vCetné veskerych drive existujicich literarnich dél, pokud existuji;

b. podepsanou koprodukéni smlouvou mezi C{eskym koproducentem a izraelskym
koproducentem, s pfipadnou G&asti koproducenta nebo koproducenti z jinych zemi.

4. Koprodukcni smlouva musi obsahovat nasleduijici:

o w

S@ ™o Qo

nazev filmu, trebaZe pracovni;

jméno scéndristy a autorG dfive existujicich literarnich dél, napfiklad romana &i
divadelnich her, pokud néjaka jsou;

jméno reiséra (smlouva mlie zahrnovat dolozku o jeho vyméné, je-li to nezbytné);
synopsi filmu jako pfilohu koprodukéni smlouvy;

rozpocet filmu (i pfedbéiny) jako pfilohu koprodukéni smlouvy;

financni plan filmu (i pfedbézny) jako pfilohu koprodukéni smiouvy;

vysi penéZitych, vécnych a jinych vklad koproducentd;

piislusny podil koproducenti na jakychkoli vicendkladech nebo na usporach
vyrobnich nakladi;

rozdéleni prav duSevniho vlastnictvi ke koprodukénimu filmu, véetné jejich
viastnictvi a postupu pfi jejich licencovani;

ustanoveni o tom, Ze kaidy koproducent ma svobodny pfistup k veskerym
originalnim materialim koprodukce a pravo pofizovat si jejich rozmnoZeniny
a kopie;

ustanoveni vtom smyslu, %e schvaleni filmu, které zaklada pravo na vyhody
plynouci z této Dohody, nezavazuje pfisluSné organy 2adné ze stran povolit vefejné
uvadeéni filmu;

priblizny termin zahajeni nataceni;

. harmonogram vyroby;

ustanoveni, které poZaduje, aby koproducenti zajistili pojisténi obvyklych rizik
filmové vyroby.

5. Pfisludné orgdny mohou poZadovat jakoukoli dalsi dokumentaci a informace, které pokladaji

r v

za nezbytné k posouzeni Zadosti o schvaleni.
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6. Pfislusné organy koprodukci formalné schvali do 30 dnil od predloZeni Zadosti obéma
prislusnym organiim, jestlize materialy pfipojené k Zadosti uspokojivé dokladaji splnéni viech
podminek stanovenych v této Dohodé.

7. Zmény pavodni koprodukéni smlouvy, v jejichz dasledku by mohlo dojit k odchyleni se od
podminek stanovenych touto Dohcdou, podléhaji novému schvaleni prisluSnymi organy.

8. Nahrazeni ¢eského koproducenta nebo izraelského producenta jinym subjektem podléhd
schvaleni pfisluSnymi organy.
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AGREEMENT
: ON
FILM CO-PRODUCTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND |

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
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The Government of the Czech Republic and the Government of the State of Israel (hereinafter
referred to as ,the Parties”),

Considering the fact that mutual cooperation may serve the development of film production and
encourage the further development of the cultural and technological ties between the two
countries;

With respect to the fact that film co-production may be beneficial to the film industries of their
respective countries and contribute to the economic growth in the Czech Republic and in the
State of Israel;

Referring to their mutual decision to establish a framework for encouraging all audio-visual media
output, especially the co-production of films;

Recalling the Agreement between the Government of the Czech and Slovak Federal Republic and
the Government of the State of Israel on Cooperation in the Fields of Culture, signed in Prague on
29 April 1991;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

(1) ,co-production film” means an audio visual work, in which the Czech and the Israeli co-
producer participate, regardless of length or genre, including fiction, animation and
documentary productions, co-produced by a Czech co-producer and an Israeli co-
producer, produced in any format, for distribution through any medium, including
cinemas, television, internet, videocassette, videodisc, CD-ROM and any similar means,
including any future forms of cinematographic production and distribution;

(2) ,,Czech co-producer” means a Czech person or entity by whom the arrangement necessary
for the making of the co-production film are undertaken;

(3) .Israeli co-producer” means iIsraeli person or entity by whom the arrangement necessary
for the making of the co-production film are undertaken;

(4) ,national film“ means an audio visual work for which development, production and/or
promotion support may be received from funds focused on national cinematography
under applicable international agreements on film co-production and the domestic laws
and regulation of each Party;

(5) ,Competent Authorities” means the bodies responsible for the implementation of this
Agreement. The Competent Authorities are:

- For the Czech side: the State Fund of Cinematography
- For the Israeli side: The Ministry of Culture and Sport.
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Article 2

(1) Co-production films to be co-produced pursuant to this Agreement must be approved by
the Competent Authorities in pursuance of the Rules of Procedure listed in Annex to this
Agreement.

(2) Any co-production film co-produced in pursuance of the Agreement and approved by the
Competent Authorities shall be considered as a national film both in the Czech Republic and the
State of Israel. Any benefits to which national films are entitled by virtue of each Party’s domestic
laws and regulations accrue solely to the co-producer of the country that grants the respective
benefits.

(3) If conditions change according to which the Competent Authorities approved the co-
production, the new approval must be requested.

Article 3

Co-production films shall be made up to creation of the first release print in the countries of the
participating co-producers. However, if a scenario or the subject of the co-production film so
requires, location shooting (exterior or interior) in another country is also possible. Similarly, if
post-production services are not available in satisfactory quality or under satisfactory conditions
in a country participating in the co-production, the procurement of such services may be ordered
from a supplier in a third country.

Article 4

(1) The respective contributions of the Czech co-producer and israeli co-producer to a co-
production may vary from 10 per cent to 90 per cent of the production budget. In addition, the
Czech co-producer and Israeli co-producer shall both be required to make a technical and/or
creative contribution in the co-production film. The technical and creative contribution includes
among others authors, performers, technical and production personnel, other crew members,
laboratories and facilities.

(2) Producers from third countries may participate in the co-production, providing that their
contribution shall be no more than thirty (30) percent of the total budget of the co-production
film each, and that the contribution of the Czech co-producer and the Israeli co-producer shall be
no less than fifty (50) percent. Such participation will be subject to the provisions of Article 5 of
the Agreement.

Article 5
(1) The intellectual property rights in a co-production film that are not owned by the Czech

co-producer and/or Israeli co-producer shall be provided to the co-producer through license or
similar arrangements.
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(2) Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including ownership and
licensing thereof, shall be agreed upon in the co-production contract.

(3) The conditions of the access to the original co-production film materials and the possibility
to duplicate them as well as the conditions for joint basis ownership of the physical copy of the
original negative or other recording media in which the master of a co-production film is made,
shall be regulated by co-production contract concluded among co-producers, according to the
Rules of Procedure listed in the Annex of this Agreement.

(4) In the event that the co-production film is made on film negative, the negative shall be
developed in a laboratory chosen by the co-producers, and shall be deposited in such a chosen
laboratory under agreed conditions.

Article 6

The Parties shall facilitate the temporary entry and the re-export of film equipment necessary for
the production of co-production films under this Agreement, subject to the respective laws and
regulations of their states. The entry and residence of the creative and technical staff of the other
Party for the purpose of participating in the production of co-production films shall be arranged in
accordance with the respective domestic laws and regulations.

Article 7
Approval of the co-production film by the Competent Authorities does not imply itself any
permission or authorization to show or distribute the co-production film thus produced.

Article 8

(1) if a co-production film is marketed in a country that has quota regulations in regard to the
Czech Republic and to the State of Israel, the‘co-production film shall be included in the quota of
the country of the majority co-producer. In the event that the contributions of the Czech co-
producer and Israeli co-producer are equal, the co-production film shall be included in the quota
of the country of which the director of the co-production film is a citizen or a permanent resident,
and if the director is a citizen of another country and also a permanent resident of another
country, the co-production film shall be included in the quotas of both the Czech Republic and the
State of Israel.

(2) If a co-production film is marketed in a country that has quota regulations in regard to the
Czech Republic or to the State of Israel, it shall be marketed by the co-producer in regard to
whom there is no quota.
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(3) If a co-production film is marketed in a country that has quota regulations in regard to the
Czech Republic and/or the State of Israel, the Competent Authorities may agree on arrangements,
in regard to the quota regulations that differ from those set out in paragraphs (1) and (2) of this
Article.

4) In all matters concerning the marketing or export of a co-production film, each Party shall
accord the co-production film the same status and treatment as a domestic production, subject to
the respective domestic laws and regulations.

Article 9

(1) All co-production films produced in pursuance of this Agreement shall be identified as
Czech-Israeli or Israeli-Czech co-productions, and the countries of other co-producers of the co-
production film shall be included in such identification in the same manner.

(2) Such identification shall appear in a separate credit title in all opening and/or end credits
and in all commercial advertising and promotional material, whenever co-produced films are
shown at any public performance.

Article 10

(1) For the purpose of the control of the implementation of this Agreement the Competent
Authorities may establish a joint commission. The meetings of the joint commission shall be held
as necessary alternately in Prague and Jerusalem. The composition of the joint commission shall
be agreed by exchange of letters between the Competent Authorities.

(2) The joint commission shall:
- evaluate the implementation of this Agreement,
- determine whether the overall balance of the co-production has been achieved,
considering the number of co-production films, artistic and technical contributions, the
percentage and the total amount of the investments and determine the measures deemed
necessary to establish such balance,
- give recommendation to generally improve cooperation in the film co-production
between Czech and Israeli producers,
- recommend amendments to this Agreement to the Competent Authorities.

Article 11

This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Parties. Any amendments to
this Agreement or to the attached Annex shall follow the same procedures for entering into force
as are specified in Article 14 (1).
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Article 12

Any differences that may arise regarding the interpretation or implementation of this Agreement
shali be settled amicably by negotiations through diplomatic channels.

Article 13

(1) The Competent Authorities shall act in accordance with the Rules of Procedure in carrying
out film co-productions. The Rules of Procedure are attached in the Annex hereto and constitute
an integral part of this Agreement.

(2) Any activity carried out by a Party pursuant to this Agreement, shall be done in accordance
with the national laws and regulations of that Party.

Article 14

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter of the
notifications through diplomatic channels, in which the Parties inform each other of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the Agreement.

(2) This Agreement shall remain in force for the period of five years and shall be automatically
renewed for subsequent periods of five years unless either Party informs the other, in writing, of
its decision to terminate the Agreement at least six months before the expiry of this period.

(3) Unaccomplished co-productions approved by the Competent Authorities during the
validity of this Agreement, shall not be affected by the terminations of this Agreement.

Done in Jerusalem on _8" November 2017, which corresponds to the _19 _ of Cheshvan, 5778,
in two originals each in the Czech, Hebrew and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Repubilic of the State of Israel
Daniel Herman Miri Regev

Minister of Culture Minister of Culture
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ANNEX
RULES OF PROCEDURE

1. Applications for approval of a film for co-prbduction benefits must be filed with both
Competent Authorities at least 30 days prior to the beginning of principal shooting or key
animation of the film.

2. The Competent Authorities shall notify each other of their decision regarding any such
application for co-production within 30 days from the date of submitting the complete
documentation as listed in Art. 3 of this Rules of Procedure.

3. Applications must be accompanied by the following documents in the Czech or English
languages for the Czech Republic and in the Hebrew or English languages for the State of
Israel:

a. a proof of license arrangements with respect to copyright for the screenplay of the film,
including all pre-existing literary works, if any;

b. the signed co-production contract between a Czech co-producer and an lIsraeli co-
producer, eventually with the participation of a co-producer or co-producers from other
countries.

4. The co-production contract shall make provision for the following issues:

a. the title of the film, even if provisional;

b. the name of the scriptwriter(s) and the authors of preexisting literary work(s) such
as novels or dramatic plays, where applicable;

c. the name of the director (a safety clause is permitted for his replacement);

d. asynopsis of the film attached as an annex to the co-production contract;

e. the budget of the film (even if provisional) attached as an annex to the co-
production contract;

f. the plan for financing the film (even if provisional) attached as an annex to the co-
production contract;

g. the amount of the financial, in-kind and other contributions of the co-producers;

h. the respective participation of the co-producers in any costs which exceed the
budget or in the benefits from any savings in the production costs;

i. allocation of intellectual property rights in a co-production film, including
ownership and licensing thereof;

j. a clause by which each co-producer shall have free access to all the original co-
production materials and the right to duplicate or print therefrom;

k. a clause by which the approval of the co-production film, entitling it to benefits
under the Agreement, does not obligate the Competent Authorities of either Party
to permit the public screening of the film;

I. the presumed starting date of shooting;

m. the production schedule;

n. a clause which requires the co-producers to take out an insurance policy covering
typical risks of film production.
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5. The Competent Authorities may request any further documentation and information, which
the Competent Authorities deem necessary in order to process the application.

6. The Competent Authorities shall approve the co-production formally within 30 days after the
application is filed with both Competent Authorities, provided that materials attached to the
application prove satisfactorily that all conditions set out by the Agreement are met.

7. Amendments to the original co-production contract, which may lead to departure from the
conditions set out in this Agreement, shall be subject to new approval by the Competent
Authorities.

8. The replacement of Czech or the Israeli co-producer by another entity is subject to approval
by the Competent Authorities.
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